	             The Bear is Safe

The bear is safe

The child’s hand clutches tight

He won’t slip out of his hand

The bear is safe

The child is safe

The bear glides silently through the ice creek

Shoal of trout eye-closed

The child is safe

From where they slept sound

One by one factory erected

The cozy tree cave in the woods

That was leading to the dark quarry

The little bear awoke

The snow was melting on the pine-hats

He walked to the creek shrouded in steam

And saw in the water his unreal appearance

All had changed

Covering his eyes he wouldn’t believe

Stumbling to where he once coiled

Thought himself was still in a dream

But the child had arose 

To face the enchanting fresh world

He thought he had grown up

And time to come out of the dense grove 
Outside there was snowfall

That had kept the child from going

And the streak of lightening amid the wet clouds

And the rain engulfed the hilltops blurring

Feared the little child

The bear entered his sight still dozing

It turned around the road to disappear

Instantly in the dashing wind and snow awaiting
They both are safe…

	     熊是安全的(
熊是安全的

孩子的手抓得很紧

它不会滑出孩子的梦境

小熊是安全的

孩子是安全的

沉默的熊正潜过冰河

鳟鱼群暗中紧闭着眼睛

孩子也是安全的

在他们熟睡的地方

正建起座座工厂

林中那处温暖的树洞

通向了黑漆漆的矿井

小熊从梦中醒来

松帽上的雪正在消融

它走到冒着热气的溪水旁

看见了自己不真实的身影

一切都变了

它不敢相信自己的眼睛

然后摇晃着走回到栖身的树洞

想着自己还没有睡醒

但是孩子已经起身

注视着周围崭新的世界

他想他已经长大

该走出这茂密的森林

外面的世界还下着雪

孩子不由得停住了脚步

云雾中奔驰过闪电

雨水弥漫了模糊的山顶

孩子有些害怕

恍惚看见没有睡醒的熊

正从路的前方走来

转眼消失在扑面来的风雪中

他们，都是安全的……




	          Encounter

By the pond

Stands a boy who’s passing by.

Clear trickles the water, slightly

Turns away his head.

Bending towards the water

Stirring ripples, one ring

And another - 

In the green shade

To expand the silence far in the deep forest. 
Sound of a harp lingers;

The pond is pondering in its memory 

Of the clear face once so close to it,  

With the breeze browsing by

In this past, pleasantly encountered day.
	        偶然

潭水边，

不期驻足的少年。

泠泠泉响，微微

他侧转的面庞。

俯向水面

轻轻划出一圈，

两圈——
青砌的影里

将深林的寂静播向更远。

悠然的琴声里

潭水回想着

那贴近过它的清澈的面庞

和着粼粼的微风

离去的这个偶然的欢遂的日子

                                             07.8.8

	             At Yungang

Approaching Buddha 

Watch him by heart.  

Buddha’s face and eyes,

His broad shoulders.

Enquires afterlife?

The future is far;

Before reincarnation?  
Perhaps knows each other alike. 

Buddha is holding a flower,

Buddha he smiles,  

Speaking out quietly

These wishes of wine.

Spring mountains trail

Scattering these villages wind; 
Just linger with him wandering  

At this country of the white clouds. 


	   云岗
走近佛前

向他瞻望

佛的面目

宽伟的肩膀

何问来世

冥冥的未知

岂道前生

漠漠的相识

佛在拈花

佛在微笑

静静地说出

为我的向往

连绵的春山

落落墟里

且伴他徜徉

走过这白云的故乡

                                            08.9.13


( 故事取自瑞士心理学家皮亚杰所著“幼童心理学”一书。本节追溯了关于世界真实性的哲思缘起。





